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Мета: розширення знань про слово, його структуру в англійській та українській мовах та 

лексику англійської та української мов як систему. Студенти ознайомлюються з процесом 

формування словникового складу англійської та української мов, семантичною та 

морфологічною структурою слова, словотворенням. Приділяється увага проблемі 

семантичних трансформацій лексем, когнітивному аспекту створення лексичної системи як 

форми реалізації національної концептосфери. 

Навчальна дисципліна забезпечує розвиток таких компетентностей: 
Інтегральна компетентність:  

− Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі 

лінгвістики та перекладознавства в процесі навчання та професійної діяльності, що 

передбачає застосування теорій та методів філологічної науки (зокрема 

лексикології) і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 

Загальні компетентності: 

− ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 

досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 

предметної області (лексикологія з порівняльним компонентом), її місця у загальній 

системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і 

технологій. 

− ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

− ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

− ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

− ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

− ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

− ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

Фахові компетентності: 

-      ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ. 

− ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 

особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

− ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних 

фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 

− ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 

 

Зміст: Базові поняття та принципи сучасної лексичної семантики. Визначення слова, базової 

одиниці лексичної системи. Типи лексичних одиниць. Основні завдання лексикології. 

Семантика лексичних одиниць. Поняття семи. Семантична структура слова. Принципи аналізу 

семантичної структури слова. Поняття полісемії та метод контекстного аналізу слова. 

Системна структура англійського та українського словника. Поняття лексико-семантичного 

поля. Типологія семантичних полів. Омонімія, синонімія, антонімія в англійській та 

українській мовах. Поняття мотивації. Типологія та причини семантичних змін в англійській 

та українській мовах. Англійськомовна та українськомовна формальна, розмовна лексика та 

сленг, неологізми, історизми, архаїзми, варіанти мови (лексичний аспект). Поняття стильового 

розшарування словника англійської та української мов. Історія та сучасність англійськомовної 

та української лексикографії. Принципи класифікації словників. Морфеми, типи морфем, 



принципи морфемного аналізу. Дериваційний аналіз слова. Проблема словотвору; словотвір в 

англійській та українській мовах. Продуктивні способи словотвору в англійській та 

українській мовах. Деривація: афіксація (префіксація, суфіксація), конверсія. Словоскладення, 

класифікації складних слів в англійській та українській мовах. Скорочення, типи скорочень в 

англійській та українській мовах. Другорядні способи словотвору в англійській та українській 

мовах. Етимологічний склад мови. Споконвічні слова та запозичення. Класифікація та 

характерні риси споконвічних слів в англійській та українській. Етимологічний склад 

англійської та української мов. Способи та шляхи запозичень, типи запозичених слів, критерії 

запозичень в англійській та українській мовах. Асиміляція запозичень, типи асиміляцій. 

Особливості етимологічного складу англійської та української мов. Джерела запозичень в 

англійській та українській мовах. Вільні та стійкі словосполучення. Поняття фразеологічних 

одиниць в англійській та українській. Класифікації фразеологічних одиниць. Шляхи 

утворення фразеологічних одиниць. Англійськомовні та українськомовні прислів’я та 

приказки як прошарок фразеології.  

 

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми, студенти повинні досягти таких 

програмних результатів навчання: 

ПРН1. Використовувати українську та англійську мову в усному та письмовому 

професійному спілкуванні, а також для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для ефективного виконання 

професійних завдань, професійного і особистісного розвитку; добирати інформацію з різних 

джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати, презентувати результати досліджень державною та англійською мовами. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.  

ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 

ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками 

різних політичних поглядів тощо.  

ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних 

спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН7. Розуміти основні проблеми філології (зокрема лексикології) та підходи до їх 

розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 

ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні 

явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції германської філології (зокрема 

лексикології), уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

 

Структура навчальної дисципліни: 

 

Денна форма навчання: лекцій – 28 год., практичних занять – 4 год., самостійна робота – 

58 год; заочна форма навчання: лекцій – 6 год., практичних занять – 4 год., самостійна робота 

– 110  год. 

Форма контролю: іспит 

 

Мова викладання: англійська 
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